William Blake 

překlad: Zdeněk Hron, Ota Sláma, Jiří Valja, Jaroslav Skalický

ZPĚVY NEVINNOSTI 
Obsah

1Úvod


2Ecchoing green


2Beránek


3Černoušek


4Kominíček


4Ztracený chlapec


4Nalezený chlapec


5Zpěv o smíchu


5Jaro


6Chůvina píseň


6Školák


7Sen




Úvod
Pískám já si údolím,

pískám pěkně do kroku,

s úsměvem mě poprosí

malý chlapec na mraku:
„Ó, beránku, zapískej.”

Do tance jsem zapískal.

„Ještě mi zapískej.”

Hrál jsem – do pláče se dal.
„Zahoď šťastnou píšťalu,

šťastné písničky bych bral.”

Když jsem stejnou zapískal,

radostí se rozplakal.
„Co jsi pískal, do knížky

sepiš, jen ať počtou si.”

Potom z očí zmizel mi.

A já utrh rákosí,
pero jsem z něj udělal,

čistou vodu zakalil,

pěkné písničky jsem psal –

abych děti pobavil.
překlad Zdeněk Hron
Ecchoing green
Slunce vychází,

a nebesa jsou krásnější,

veselé zvony zní,

a vítají jaro.

Nebeský skřivan a drozd,

a ptactvo křovisek,

zpívají hlasitě všem.

Též zvony zní,

chvíle našich her,

na Ecchoing Green.
Starý bělovlasý John

se starostlivě směje,

sedíce za dubem,

mezi staroušky.

Smějíce se našim hrám.

brzo všichni řeknou,

bylo tak hezky,

když všechny chlapce a dívky

mladé, svěží jsme viděli,

na Ecchoing Green.
Malé to již omrzívá,

už není mnoho veselých,

slunce už zapadá

a naše hry se končí:

mnoho sester a bratrů,

odchází v matčin klín,

milujíce ptáky v hnízdech,

a chystají se odpočívat,

hra je téměř u konce,

na stmívající se Green.

Beránek
Beránku, kdo tě stvořil?

Víš vůbec, kdo tě stvořil?

Žít ti dal a napást se

u potoka na louce?

Oblékl tě radostí

z jemné vlny nejhustší?

Dal ti hlas, jímž hlaholí

šťastně všechna údolí?

Beránku, kdo tě stvořil?

Beránku, víš vůbec, kdo tě stvořil?
Beránku, já povím ti,

Beránku, já povím ti:

Používá jméno tvé,

sám si říká beránek.
Nezná pýchu, nezná hněv,

stal se malým děťátkem.

Dítě já, ty beránek –

jeho jméno nosíme.

Beránku, buď požehnán!

Beránku, buď požehnán!
překlad Zdeněk Hron
Černoušek
Já mámě jsem se narodil v divočině

a černý jsem, jen duši bílou mám,

jak andílek bílý je Angličánek -

já černý jsem, skoro jak v pytli tma.
Mě maminka učila pod stromem,

tam si sedla, než slunce začlo prát,

a pusy mi dávala na klíně –

když sluníčko vylezlo, říkala:
„Tam se dívej, sluníčko! V něm je bůh,

co svítí nám a teplo dává všem,

a zvíře i strom a člověk i vzduch

jím okřeje ráno i v poledne.
Jen proto kout na zemi je nám dán,

že paprsky lásky snést naučí

a černá tvář i těla spálená

jsou mrak a háj, v kterých si najdeme klid.
Až pochopí duše, jak snášet žár,

mrak rozplyne se, on nás zavolá

a řekne: „Pojďte sem, mám vás rád,

jak beránci ke mě e pojďte pást.”
To máma mi říkala na klíně,

teď Angličánkovi to říkám já.

Já černý mrak, on bílý rozhrne,

jak beránci k němu půjdeme se pást,
sám před žárem budu mu dělat stín,

než  otcům mým vleze si do klína.

Pak stříbrné vlásky mu pohladím:

budu jak on - a bude mě mít rád.
překlad Zdeněk Hron
Kominíček
Máma umřela, byl jsem ještě hoch,

táta prodal mě hned, jak jsem se zmoh

zakřičet: „Vymetám, vymetám!”

Komín vyčistím vám a v sazích spím sám.
Malý Tom Dacre, ten řval, když mu hlavu

jak beránkovi halili. Povídám mu:

„Kuš, Tome!  Kuš! Vlasům teď nevadí,

když zamažeš se, nebudeš od sazí.”
A Tom přestal řvát, šel vám hned spát

a v noci si, chudák, dal tohle zdát:

že tisíc kominíčků – Jack, Joe, Dick, Ned -

a všechny vám do rakví zavřeli je.
A šel kolem anděl, měl ze zlata klíč,

rakve jim otevřel, mohli jít pryč;

pak po louce běhali, jako ti zajíci,

cákali v řece, hřáli se na slunci.
Pak nazí jak sníh, nikde už žádný sak,

si světem šli hrát, každý na svůj mrak;

anděl řek Tomovi, když si splní, co má,

že bůh bude mu otcem, že u něj je doma.
Vtom vzbudil se Tom; my vstali do té tmy

a se štětkou, s pytlem jsme do práce šli.

Tom v teplíčku si šel, i když na nás táh chlad:

Konáš povinnost? Pak nemáš se čeho bát!
překlad Zdeněk Hron
Ztracený chlapec
„Táto, táto, kam jsi šel,

počkej na mě chvíli,”

říkám já, tvůj malý syn,

„já se jinak ztratím.”
Noc je temná,

otec nejde a urousané dítě

pláče u hlubokých mokřin

a mlha jej zahaluje.
překlad Ota Sláma
Nalezený chlapec
Ztracený chlapec v mokřině,

našel prut kouzelně svítící,

začíná plakat, leč Bůh noci mučivé,

mu seslal světlo.
Políbil dítě a vede jej

k  jeho máti znavené,

jež v žalu skrz samotu údolí,

chlapce svého s pláčem hledá.
překlad Ota Sláma

Zpěv o smíchu
Když se celý les směje radostí,

když se potůček směje z bujnosti,

když se směje vzduch naším hlasem,

když se ozvěnou směje horský lem,
když se zasměje zeleň na lukách,

když se kobylka směje při svých hrách,

když zní Zuzance, Mance, Emilce

z našpulených rtů píseň od srdce,
když se ptačí sbor směje v lesíku

a máš plný stůl třešní, oříšků,

jen se vesele přidej k písničce,

rozjásejme se všichni od srdce!
překlad Jiří Valja
Jaro
Flétno, zni!

Nezazní.

Ptačí hlas

má víc krás.

Slavíci

pějící,

skřivani

na stráni

vesele, vesele vítají jaro.
Hošíci

křičící.

Děvčátka

přiláká

kokrháč.

I ty znáš

šťastný zpěv,

dětský řev,

vesele, vesele vítáme jaro.
Beránku,

ve vánku

olízáš

moji tvář.

Mám rád, víš,

hebkou stříž.

Zlíbám tě

dojatě.

Vesele, vesele vítáme jaro.
překlad Jiří Valja
Chůvina píseň
Když venku křik dětí se ozývá,

smích veselý na kopci zní,

já utichám, klid v srdci mám

a mlčí vše ostatní.
„Již zapadlo slunce, čas domů je jít,

zem rosou je navlhlá;

teď nelze si hrát, teď musíme snít,

až jitro zas na nebi vzplá.”
„Ne, nechte nás hrát, teď nemůžem spát,

vždyť všude je světlo a ruch;

vždyť kopeček je pln oveček

a ptáčaty hemží se vzduch.”
„Nuž, hrejte si jen, až dohasne den;

pak pospěšte do postýlky.”

Zněl jásot a smích těch maličkých

a hory zní ozvěnou.
překlad Jaroslav Skalický
Školák
Rád v létě vstávám, když v stromech zní

zpěv ptačí, když ozývá

se v dálce lovcovo troubení

a skřivan se rozzpívá.

Toť společnost rozmilá!
Ó, v létě ráno do školy jít –

to zahání radost mou!

Mdlé, kruté oko nad sebou bdít

zří dítky – povzdechnou,

den celý ve straších jsou.
Ach, sedím a hlavu klopívám

a v úzkosti často tam dlím;

jen malou radost z knihy své mám

a učit se neumím

jat chmurným steskem svým.
Jak pták, jenž je zrozen pro radost jen,

by uzavřen v kleci pěl?

Jak chlapec, když je ustrašen,

by křidélka nevěšel –

jak mladost svou cítit by měl?
Ach, otče, matko, když poupata

a květy uvadnou,

když rostlinkám radost je odňata

zlým hořem a strastí zlou,

když sotva se rozvinou,
jak léto se radostí rozhoří,

jak plody nám má dát?

Jak sklidit, co žalost nám umoří,

jak zrající rok mít rád,

když začne dech zimy vát?
překlad Jaroslav Skalický
Sen
V loži chráněn andělem

zastíněn jsem kdys byl snem:

v trávě leží, tak jsem snil,

mravenec tam zabloudil.
Vzrušen, zmaten, zaslepen,

znaven, nocí  překvapen,

v spleti snítek ztracen šel,

sklíčen v úzkosti své děl:
„Pláčou dítky milené?

Slyší-li tam vzdechy mé?

Jdou teď  ven mne vyhlížet -

s pláčem zas se vrátí zpět!”
Lítostí jsem zaslzel,

vtom však světlušku jsem zřel;

řekla: „Brachu, co tu lkáš,

pláčem voláš noční stráž?
Svítit mám v těch místech zde;

chrobák hlídač támhle jde,

bzučí – jeho následuj,

poutníčku, spěš v domov svůj”
překlad Jaroslav Skalický
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